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AHoTanis. YV cTaTTi MpoaHa i30BaHO i€papXiyHi BiJHOLICHHsS AHTTIHCHKUX, (QpaHIy3bKUX Ta YKPAlHCHKUX iXTiOHIMIB. 3pobiieHO
crpo0y pO3MOALINTH Ha3BHU PHO 3a Tilepo-TiMOHIMIYHIM Ta €KBOHIMIYHHMM piBHAMH. BH3HaueHo MOTHBalLiiHY OCHOBY HaliMeHyBaHb
pHuO KOXHOTO 3 BUAUIEHHX PIiBHIB, IHTEPIPETOBAHO €TUMOJIOTIYHO HEIPO30pi HA3BH, BUSBICHO CIUIBHI Ta BIIMIHHI PHCH MOTHBALil

IXTIOHIMIB B aHTJIHCHKIH, GpaHITy3bKil Ta YKpaTHCHKIH MOBaX.

Knrwwuoei cnosa: ixmionim, ineporim, 2iNOHIM, eKGOHIM, NOPIGHAILHO-ICIMOPUYHULL MEMOO.

Beryn. CydacHi HayKoBII aKTHBHO IOCIIIKYIOTH 0COO-
JMBOCTI MOTHBAIII{ JIEKCHYHUX OAMHHIb 3arajloM Ta 30K-
peMa THX HallMEHYBaHb SIBUI HAaBKOJMIIHBOI JIHCHOCTI,
10 HaWOUIBIIOI MIpPOIO BiOOpaXKaroTh 3B’S3KH MEpBic-
HOi 1 cydacHOi CBiZIOMOCTi HOCI{B Pi3HMX MOB, 3-TIOMiX
SKUX BHPI3HSIOTHCS Ha3BH MPEJCTAaBHHUKIB TBApUHHOTO
CBITY — IXTIOHIMH.

Koporkwuii ornsig nyomikaniid. Y JTiHrBiCTHYHIH JiTe-
paTypi MOXKHa MPOCTEXHUTH Pi3HI MIAXOIN IO BHUBYCHHSI
IXTIOJIOTIYHOT JIEKCUKH, HAHOIIBIIT PO3POOIICHIM 3 SIKHX €
eTuMoJIoTiYHMi. Tak, eTHMOJIOrIYHNNA aHajli3 SIK OCHOB-
HHUH METOJI IOCTIUKEHHS OyJI0 3acTOCOBaHO y poboTax B.
VYcauonoi [4] ta W. Sayers [19] misa 3’sicyBaHHS MOXO-
JUKEHHS Ha3B pHO Ta BCTAHOBJIEHHA CEMAaHTHYHHUX
3B’SI3KIB 3 iXTIOHIMaMu cropigHeHux MoB. Y mpaui K.
Rensch [17] mopsia 3 iHIIMMH METOXaMH, BUKOPUCTAHO
MOPIBHSIbHO-ICTOPUYHHUMA, 10 J03BOJUB PEKOHCTPYIOBA-
TH npagopMu Ha3B pud. Bapro Takox BiA3HAYUTH KOM-
mwiekcHy Metoauky C. CTpoiikoBoi, siky Oyio 3acTocoBa-
HO y JucepTamiiHOMy pocmimkeHHI “HomeHkmatypa
ixtiopayHu B cydacHil HiMeUpKid MOBi”. SIk OCHOBHHIT
METOJ] TIpH aHali3i MOTHBALii IXTIOHIMIB JOCIIiTHHII
BHKOpPHUCTalla  KOTHITHBHO-OHOMACIOJOTIYHMIA  aHai3,
SKAH “‘yMOXKJIMBUB BCTaHOBJICHHS THIIB Ta Pi3HOBHUIIB
MOTHBAIlil HIMEIIPKUX HOMEHIB PHO Ha IJICTaBi iHTEpI-
peranii iXHbOT OHOMACIOJIOTIYHOT CTPYKTYpPH Ta KOTHITH-
BHOTO MOJICJIIOBAaHHS CTPYKTYp 3HaHb Mpo 1no3Havyene” [3,
c. 9]. Sk momomixHi OYJ0 BHKOPHUCTAHO METOAM IOJIBO-
BOTO MOJIEIIOBAHHS, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHY METOIHUKY,
METOIUKH MOP(GEMHOr0, CIIOBOTBOPUOTO, ETUMOJIOTIYHO-
IO Ta CHHTAKCHMYHOTO aHaji3y, sIKi JJaJid 3MOTy BCEeOIYHO
JOCHIIATH MOTHBALIIHI 3B’ A3KM 1XTIOHIMIB.

Merta craTTi — IpoaHai3yBaT POJb i€PapXiYHUX BiM-
HOIIEHb AHIJIIHCHKUX, (PaHIy3bKHX Ta YKpaiHCBKUX
HaliMeHyBaHb pu0 (iXTiIOHIMIB) IPH BU3HAYCHHI IX MOTH-
BaIlifHOT OCHOBH. Y TIPOILIECi aHaJi3y pO3B’sI3yIOTHCS TaKi
3aBJaHHS: 1) PO3MIISHYTH iXTiOJNOTiYHY Kiacu(ikaiiio
BIIMOBIZAHO 70 CXEMH “TiMEPOHIMH — TIMOHIMH — €KBOHI-
MK”’; 2) BU3HAYUTH MOTHBAILIO AHTIIHCHKUX, (paHITY3b-
KHX Ta YKPAiHCHKHUX iXTIOHIMIB, HiAMOPSAKOBAHUX 3a3Ha-
YeHil cxemi.

Marepiasom J0CiiPKEHHS € HOMIHATUBHI OJIMHHUIII Ha
NO3HAueHHs puO, BiniOpaHi 3 aHITIOMOBHUX, (PPAHKOMOB-
HHX Ta YKPaiHOMOBHHX JIEKCUKOTPa(hiuHUX DKEpEII.

J1st TOCATHEHHST OCTaBJIEHOI METH 3aCTOCOBAHO TaKi
METOIM: MOPIBHIbHO-iCTOpUYHUA (U1 iHTeprpeTawil
MIEPBICHOTO MOTHBY €THMOJIOTIYHO HENPO30pUX HalMe-

HYBaHb) Ta 3iCTABHO-THIOJOTIYHUH (1A 3icTaBHOI iHTEp-
IpeTarlii MOBHOTO MaTepiany).

Pe3yabTaTu i ix o6rosopennsi. HomenkaTypHi Ha3Bu
pu0 MiINOPSAKOBaHI CHUCTEMi TiMEepO-TIMOHIMIYHUX Bil-
HOIIICHb, TOOTO POJIO-BHIOBHX 3B’SI3KiB, SKi BBAXKAIOTHCS
YHIBEpCAJILHOIO  MOJIGJUTIO  pelnpe3eHTalii HayKOBUX
3HaHb, OCKIJIBKH Y Hill IKHAWKpallle MPOCTeXYy€eThCs Oara-
TOCTYIEHEBICTh, 1€PAPXIYHICTh 1 MEBHUM YHMHOM acollia-
THUBHICTh HAYKOBOTO 3HaHHS [6].

IxTionoriuHa Kiacudikaris € iepapXiqHO CHCTEMOIO,
10 BXOJIWTH [0 CKJIany Kiacugikarii TBapuH, TOMY Haii-
BHIIMM piBHeM KaTeropii € mapuHa ‘“‘Tapunm”. Pubwm
mepe0yBaloTh HAa HAWHIDKIOMY DIiBHI cepel XpeOeTHHX.
Bonu BigHocaTecst g0 Ty Xopoosux (Chordate /
Chordés), nintuny Xpebemnux (Vertebrate / Vertébrés)
a6o Yepenuux (Craniate / Craniates), nanknacy Pubu
(Fish / Poissons). Hapkiac Pubwu, y cBoto uepry, mominis-
€ThCs Ha Tpu Knacu: Xpsawosi puou (Cartilaginous fishes/
Poissons cartilagineux), beswenenni (Jawless fishes | des
Agnathes) ma Kicmxosi pubu (Bony fishes / Poissons
0SSeux), MigKITacH, psAO, PoAWHU W poxu. HaitHmxaum
piBHEM € BUI, HAWMEHYBAaHHs SKOTO CIiBBiJHOCUTBHCS 3
KOHKpPETHUM 30pOBUM 00pa3zom [9].

Buxosuu 3 BHIIE3a3HAYCHOr0, 3ayBaYKMMO, IO JIO Ti-
MIEPOHIMIYHOTO PI3HOBUAY MOTHBAIIi HAJIEXaTh IXTiOHi-
MH, SKi MicTaTh KommoneHT-rimeponim fish / poisson /
puba. Taki Ha3BU MOTPEOYIOTh HAUMEHIIUX KOTHITHBHHUX
3aTpar npu iX COPUUAHATTI i 00poOIli, TOMY BOHH JIETIIIE
3aCBOIOIOTHCS i 3amam’sITOBYIOThCsl. Cepell HUX BHILISIE-
MoO:

1) massu knacie pu6 (Cartilaginous fishes, Poissons
osseux, Xpsujogi pubu);

2) mipknacis (ray-finned fishes, npomenenepi pubu,
POISSOns d nageoires rayonnées);

3) paniB (lungfishes, siokpumomixypui pubu);

4) ponun (Clingfishes, pubu-nanyeu, poissons-scies);

5) poxis (pipefishes, cavefishes);

6) BuniB (Northern cavefish, puba-noe3zym, poisson-
poumon africain) [9].

MortuBaniiiHy OCHOBY TaKHMX iXTiOHIMIB BH3HA4aEMO
4yepe3 PEeKOHCTPYKIII0 MEPBUHHOTO 3HAYEHHS KIIIOYOBHX
nekcem fish, poisson, puba B eTUMOIIOTIUHMX JKEpeax
aHIIIHCBKOT, (paHILy3bKOi Ta YKPaiHCHKOI MOB.

3a pmanmmu Online Etymology Dictionary [14] Ta
Comprehensive Etymological Dictionary of the English
Language [10, p. 594], anrmificbka jnexcema fish moxo-
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muth Bin nrepm. *fiskaz 31 3HaueHHsM “puba” (mop. 3
nanri. fisc, ms. fisk, ror. fisks, mim. Fisch).

1O. TToxkopuuit BuBoaANTH nrepMm. *fiskaz 3 ie. ocHoBM
*peisk- (*pisk) “puba” [16, p. 796] (CmiBBIAHOCUTHCS 3
nar. Piscis, ipn. iask, poc. neckapsw, 6onr. piskal). 3a nma-
Humu cinoBHUKIB B. Ildaiidepa [15] Ta . Knyre [12,
S.296], ocnoBa *peisk- moxe OyTh cmoiBBigHeceHa 3
ie. *peitos- “xapuyBaHHS, KOpM, i’kKa” 1TakKAM YHHOM
TOB’s13aHa 3 poc. nuwa “bka”, JTuT. Piétias “obin”, n-ipm.
ith “sepuo”, nat. panis “xni6”, anrn. food “ixa” ta Him.
Futter “xopm”.

@paHiry3bka Jiekcema POiSSON csirae yat. PisCis, mpo
o CcBimuaTh aaHi ciaoBHHKIB Petit Robert [18, p. 1337],
Petit Larousse [13, p. 796], Dictionnaire étymologique de
la langue francaise [8, p. 513; 7, p. 417] ta cniBBigHO-
CHUThCA 3 iT. pesce, icm. pez ta anri. fish. Ockinbku nart.
piscis BuBoauThCA 3 i€. ocHOBU *peisk- (*pisk), mo 3a-
3HA4YCHO BHUINE, pOOMMO MPHITYIIEHHS PO CIUTBHE ITOXO-
JOKEHHS aHTITIIHCHKOT Ta PpaHITy3bKO1 JIEKCEM.

ETtuMomnoriuauii CIIOBHUK YKpaiHCEKOT MOBH Yy 7 TOMax
CHIBBITHOCHUTH JIEKCEMY puba 3 poc. Ta Op. pwiba, ciil.
ryba, monab. raibe, 6onr. puba, cxs. piiba, ciu. riba ta
nci. ryba ta Busoauts ii 3 men. ryba [1 (T.5), c. 72], 3a-
3HAYal04M, L0 MOXOJUKEHHS YKp.puba OCTaTOYHO He
3’5iCOBaHe.

OpHa 3 Bepciii moB’s13ye JiekceMy puba 3 JBH. ruppa,
rupa “ryceHuns, MUHb Ta CBH. ruppe, rupe “MHHB”;
PEKOHCTPYKIIisi OCHOBH TUlly *rumba (3 cydikcom -ba <
*bha) 31 3HAUEHHAM YOTOCH MICTPSIBOTO, PSOOTO, JIYCKO-
Boro (mop. nut. rumbas “pyberp, mpam”, irc. robs “su-
6oiHa, mwepbuna”, poc. pybums, ykp. psaoui) [1 (T.5), c.
72].

Ha mymxy M. ®@acmepa, nekceMa pwiba € TaOyicTH-
HOIO 1 3aMIHWJIA [JaBHIIIE 3b6b, SIKE BIAMOBIZAIO JIUT.
2wis — puba, p. ihdos, BipM. jukn, ockinbku pubaku
YHHUKAJIH BXXHBATH 1I€ CIOBO Yepe3 CIIB3BYYHICTH 13 Ji€-
cioBoM zeamu [5, ¢. 526].

[Tpore HalOLIBII BIpOTIIHUM BHIAETHCS 3B’ SI30K 3 MCII.
ryba, mo BuBOAMTBCSA 3 *jryba, sike MOTJIO 3’SBUTHCS
BHAcCIiIOK MeraTe3u 3 *jyrba, moB’s3aHuM 3 ie. *{r- “Bo-
na” (mop. 3 JIUT. jUreS ta Jrtc. jira “mope”, BipM. jur “Bo-
na”) [1(T.5), c. 72].

[poaHamizyBaBIIM HEPBUHHY MOTHBALII KIHOYOBHX
nekceM fish, poisson ta puba, pobuMo MpUIyIIEHHS TIPO
CHiIbHY apXeTHITHY Mpupoay auriikicekoro fish ta ¢pan-
I[y3bKOTO POISSON, siKa MOB’si3aHa 3 YSIBICHHSAM TpO pHOyY
gk Ky (ie. *peitos- “xapuyBaHHs, KOpM, ika”), Ta Bij-
MIHHY apXeTUIIHy CYTh YKpPaiHChKOTO ClioBa puba, 1110
aCOLFOBAJIOCS Y CJIOB’SIH 3 BOJIOIO SIK CEPEOBHUILEM iCHY-
BaHHs1 puowM (ie. *Tr- “Boga”).

Jlo rinepoHiMIYHOTO PI3HOBUIY MOTHBALi BiIHOCUMO
TaKOXX BHIIAJKH, KOJNM Ha3Ba BHUAY MICTHTh KOMIIOHEHT,
CHUIbHMH 13 HallMEHYBAaHHSMH DALY, POAY YU POJIWHH,
T00TO BHIIOTO KiacudikamiiHoro piHs. o mpukiany,
pan Oxynenodibni mae 'y cBoeMy ckiaji poauny OkyHesi,
pin Okyub Ta BUAM OKVHL 36UYAUHUL TA OKYHb JHCOBMUL
[9].

HaiimenyBanHs BUIIKMX KiIacH(iKamifHUX PIBHIB € pe-
3y/lbTaTOM MEPBHHHOI HOMIHAIIil, a iX BHYTpimIHs dopma,
3a3BHYail, HEMpO30pa, OCKIIBKM BTPAYECHO IIEPBICHUN
MOTHB, IO CIIYT'yBaB IEPIIOOCHOBOIO HOMiHarii. Taki
Ha3BW JJII YTOYHEHHS iX MOTHBAIITHOI OCHOBH TOTpe-
OyloTb  3acTOCYBaHHSA npoueayp MOPiBHSIBHO-

ICTOPHYHOTO METONy, IIOCIYTOBYIOUHCH SIKUMH OyJIo
BHSBJICHO!

1) chifbHI JUls TPhOX MOB APXETHUIH TiHEPOHIMIYHUX
HallMeHyBaHb pub: aHrI. pike “myka” (< ¢p. piquer “xo-
JIOTH, TTPOKOJIIOBAaTH < Hap.-yiaT. *piccare “KOJOTH, MPO-
komoBatu” [11, p. 1185; 14]) // ¢p. brochet “myka” (<
¢p. broche “mum, crims™ < mat. broccus “roctpuii” < ie.
*bhr- “BicTpst, rocTpuit kivens” [7, p. 108; 8, p. 81; 16, p.
108-109]) // yxp. wyka (< mcin. *$cuka < ie. *skeu- “roc-
Tpuid, pizatu” [1 (T.6), c. 515; 16, p. 954]); anmrm. carp
“koporr” (< mBH. karpfo < ror. *karpa [10, p. 242; 14]) //
¢p. carpe “xopon” (repMaHCHKOTO MOXOJDKEHHS [8,
p. 101]) // mop. ykp. xopon (< mcn. *korps < aeH. karpfo
[1(T.3), c. 41));

2) crinbHi A1 aHMTIHCHKOT Ta (paHIly3pKol MOB apxe-
TUNK TinepoHiMiYHUX HaliMeHyBaHb puO: anria. salmon
“nmococw” (< ndp. salmun < mar. salmonem “nmococp” (<
mat. salire “ctpubarn”< ie. *sal-(4) “crpmbatu” [11, p.
1375; 14; 16, p. 899]) // ¢p. saumon “mococy” (< mar.
salmonem “nmococp” < mar. salire “ctpubaru” [7, p. 485;
14]) // mop. ykp.aococvy (< mci. lososp < ie. *laKs-,
*laksos “mococp” [1 (T.3), c.291; 16, p.653]; anrm.
herring “ocenenmens” (< manri. heering < ganrm. har “ci-
pwii, cuuii”) [10, p. 725; 14] // dp. hareng “ocenenerp”
(< mim. Hering < maunrn. har “cipuii, cusuii”) [7, p. 278; 8,
p. 329; 15] // mop. ykp. oceredeys (< mica. sild “ocerne-
neup”) [1 (T.4), c. 218]; aurn. bream “msm” (< ¢dpask.
*prahsima < 3ax.-repm. *brahsm- < mrepm. *brehwan
“caarn’, ie. bherek- “cssrn”) [10, p. 197; 14; 16, p. 139-
140] // dp. bréeme “naur” (< adp. bresme < nim. Brachsme
<mrepm. *brehwan “csisitu”, €. bherek- “csstu™) [7,
p. 102; 16, p. 139-140] // nop. ykp. asawy (< mcn. lesk-
jo/lask-jp “mam” < lesk-ati, les¢-ati (*ljatéati) “nmsickaru”
[1(T.3), c. 345];

3) BiAMIiHHI Y TPhOX MOBAaX apXETUIH TiMEPOHIMIYHUX
HaliMeHyBaHb pu0: aHri. bass “okymp” (< mrepm. *bars-
“roctpuii” < ie. *bhar- “meruna” [10, p. 150; 14, 16, p.
108-109]) // ¢p. perche “oxyns” (< jgart. perca “okyHp” <
ie. *perk- “nnsimucTuii, crpokatuii” [7, p. 404; 8, p. 488;
16, p. 820-821] // ykp. okyus (< mcn. okunp < mci. oko
“oxo” [1 (T.4), c. 177]); aurn. shark “akyma” (< Him.
Schurke “maxpaii” < cBH. Schiirgen “mToBXaTH, IWTPUKa-
i) [11, p. 1431; 14] // dp. requin “akyna” (HESICHOTO
moxoJpkeHHs) [7, p. 464] // ykp. akyaa (< micn. hakarl.
“axyna” < mica. karl “mommna, gomoBix” [1 (T.1), c. 58]);
aurn. flounder “xambGana” (< adp. flondre < a-ckamm.
flydhra < nrepm. *flunthrjo “kambana”) [10, p. 603; 14] //
¢p. plie “kambana” (mat. platessa) [7, p. 415]) // yxp.
kambana (< poc. kambama < ¢in. kampala, kampela,
kampelo “xam6ana” [1 (T.2), c. 357]).

Homenknarypni Ha3Bu pub 0a3yroThCs Ha 3HAHHSAX HE
JIUIIE TPO TPajalifo piBHIB Kiacuikaiii, a if mpo cyMixk-
HICTB BHJIB pHO Y MeXax Pi3HUX I'PYIl y3arajJbHEHHS.

BingHOmeHHs MiX YJICHaMU POIUHH PO3TIISAAIOTHCS
BiTHOCHO 00’€JHYBaJIbHUX POJOBHX Ha3B SK TiMOHIMH, a
BIJJHOCHO OJIMH OJHOIO — K ekBOoHIMHU. M. HikiTiH KBaJIi-
(iKye eKBOHIMH SIK CJIOBA OJIHOTO PiBHS y3araJbHEHHS 3i
CNUJIBHUM rinepoHiMoM [2, ¢. 393]. Bin yBaxae eKBOHIMi-
YHI 3B’S3KH CIA0MIMMH, OCKIJIBKY Ha TXHIN migcTaBl BUII-
JIETBCS TIMEPOHIM, 0 CKIAAy €KBOHIMIB SIKOTO MOXXYThH
BXOJIUTH BiTHOCHI TIOHATTS, 1[0 TOTPEOYIOTH iHTEeTparlii i
PO3MEXYBaHHS 3 IHITMMH KJTaCaMK TIOHATH [2, ¢. 393].
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ExBOHIMIYHMH pPI3HOBHI MOTHBaMLii CIIOCTEPIracThCs
NpY IEPEHECEHH] Ha3BU OJIHIE] POAMHHU YU POIY, PSLy Ha
HallMeHyBaHHs pUO iHIIOI poauHH (POLY, PIIY).

Ha exBOHIMIYHMI cTaTyc MOTHBaTOpa, SK MPaBHUIIO,
BKa3yIOTh CIUIbHI prcH pub. Y TaKuX BHIIAIKaX 10 yBar
OepeTbecsl aHAIIOTIS 3 MEBHOIO O3HAKOIO (po3mip, 3abaps-
neHHs, OyoBa Tina) pubW iHIIOTO psAAy YU poawHU. Bu-
HATKaMH € aHrIiicekuii ixtionim salmon shark ta ¢pan-
Iy3pKHi Fequin Saumon MOTHBOBaHI 00’€KTOM Xapuy-
BaHHS (aKyJa OTpHMalla Ha3By BUAY pHOH, SKOIO BOHA
XapUyeTHCs).

B anHrmiiicekiii MOBI HaWOUIBII MPOAYKTUBHUMH IS
€KBOHIMIYHOTO DI3HOBHIY MOTHBalii € HalMEeHyBaHHSI
psany sharks, mo mnepeHocuThcs Ha ixtionimu black
sharkminnow Ta giant sharkminnow poauaE MiNNOWS Ta
Ha mpencraBHUKiB poaunu Quitarfishes (shark ray) i
remoras (shark sucker). He MeHIII NOIIUPEHUMH € TAKOX
HaliMEHYBaHHs pPOTUHHU PiKe, BHKOpHCTaHE IS YTBO-
peuns HasB BumiB pub pike killifish, pike smelt, pike
characoid Ta pike conger.

AHrIificbka Ha3Ba POIMHU €€l cTaja OCHOBOIO JUIs
HaliMeHyBaHHs BB Cusk-eel, eel catfish, eel blenny, eel-
barbel. Hasa pubu pomunu mackerels mepeHocutscst Ha
npencraBauka psgy sharks (mackerel shark) ta tuna
(mackerel tuna), a HaiimenyBauus pomauau Mullet Buko-
pucTaHe ais yTBOpeHHs ixTionimie mullet silverside Ta
mullet snapper.

BukopucTaHHs Ha3BH 1HIIOT POJAMHHM TIPH YTBOPEHHI
AHTIINCHKUX IXTIOHIMIB MPOCIIAKOBYETHCS TaKOXK Yy Ha-
sax trout-perch, least killifish, loach minnow, tomcod,
salmon shark, gar pike.

Y ¢dpany3pkii MOBI 0 €KBOHIMIYHOTO Pi3HOBUIY
MOTHBAIlii HajeXaTh Taki ixriomiMu, sk truite fario,
pangasius-requin, merlan poutasou, requin saumon,
limande sole, bar-perche, morue-lingue, maquereau-
bonite, conger-brochet.

B ykpaiHCEKilf MOBi €KBOHIMIUHHI pi3HOBHU HE € HAI-
TO YHCETBHUM 1 peani3yeThCsl B TAKHX Ha3Bax, SIK Makpe-
JewyKa, Kopono3ybonodioui, cue-mapena, myHeyb CKym-
Opitio8UOHULI Ta MYHeyb MAKpenesull.

SIk mokasaB 3iCTaBHHMI aHali3, MOTHBALIMHOIO O3Ha-
KOI0 HaMEHYBaHHS € aHAJOTisA 3a po3Mipom, 3abapBiieH-
HsIM, OyZI0BOIO Tia puOM iHIIOTO psixy un ponunu. [Ipore
B aHMIIHCHKINA Ta (paHIy3pKili MOBI, Ha BIIMIHY BiJl yK-
palHCBKOi, SIK MOTHBaliliHa O3HaKa BHKOPHCTOBYETHCS
TaKoX 00 €KT XapuyBaHHS pUOH.

BucHoBkH. Pe3ynbTaT NpOBEAEHOTO JOCIIIKESHHS
MiATBEPAWIHA TiIOPSIIKOBAHICTh HallMCHYyBaHb pHUO B
AHTITHCHKIN, (paHITy3bKill Ta YKpalHCHKiH MOBI iepapxid-
HUM BiHOMEHHAM. HaliBUIIIIM piBHEM TaKWX BiTHOIICHB
BHSIBUBCS TIMEPOHIMIYHUHN, CIOIM BiJHOCHUMO IXTiOHIMH,
o MicTATh KJIr04oBi nekcemu fish, poisson, puba, abo x
MAalOTh y CKJaJli Ha3BU HaliMEHYBaHHS BHUIIOTO Kiacui-
KaliiHOTO pPiBHS. BUsABJICHO, 110 TIMEPOHIMUA B OCHOBHO-
My MaloTh HENpO30py BHYTPINIHIO (QOpMY, TOMY IUIst
BHU3HAYCHHS X MOTUBAIIITHOT OCHOBH CJIiJl 3aCTOCOBYBATH
€JIEMEHTH TMOPIBHIILHO-ICTOPUYHOrO MeToxy. Haiimeny-
BaHHS ITIPEJCTaBHHUKIB OJHOTO KIacU]iKalifHOTO pPiBHS
PO3MIIAAAIOTHCS. BITHOCHO 00’ €IHYBAILHUX POJIOBUX HA3B
SIK TIIIOHIMH, a BIHOCHO OJHMH OJHOIO0 — SIK €KBOHIMH.
ToOTo 1eit piBeHb Tependadae OTPUMAHHS HA3BH iHIIOTO
pAly YW POAMHM 1 MOTHBAIlisl TaKWX HaMEHYBaHb, Ha
BiIMIHY BiJ TTOTIEPETHHOTO PiBHS, € TPO30POIO.
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contemporary German language: cognitive-onomasiological

Therepresentation of ichthyonyms hierarchic relationsin the course of defining their motivation
N. V. Shvets
Abstract. In the article, the author analyzed English, French and Ukrainian ichthyonyms hierarchic relations. An attempt to classify
fish names into hyper-hyponymic and equonymic types was made. Fish names motivational basis was defined on mentioned levels,
etymologically vague names were interpreted, common and specific features in English, French and Ukrainian ichthyonyms motiva-
tion were revealed.

Keywords: ichthyonym, hyperonym, hyponym, equonym, compar ative method.

Penpe3enTanusi uepapxuyecKuX OTHOLIEHUH UXTHOHMMOB P ONpee/ieHUH HX MOTHBAIIMOHHON OCHOBBI
H. B. llIBen
AHHOTanms. B craThe mMpoaHaIM3UpOBaHbI UEPAPXUICCKUEC OTHOIICHUS aHTIIMHCKHUX, (QPAHIY3CKUX M YKPAMHCKUX HXTHOHUMOB.
Crenana MOTBITKA PACIPECIUTh Ha3BaHUS PHIO 10 THIEPO-THHOHUMHYECKOMY M 3KBOHHMHUYECKOMY ypoBHSIM. OmnpenencHa MOTU-
BaI[IOHHAs OCHOBA HAUMCHOBAHUM PHIO HA KAXKIOM YPOBHE, HHTCPIPETHPOBAHBI ITUMOJOTUYCCKH HEMPO3PAUHbIC HA3BAHUS, BhISB-
JICHBI OOIIIME U OTIIMYUTEIILHBIC YePThl MOTUBAIIMN UXTHOHUMOB B aHTJIMHCKOM, (PPAHITy3CKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKaX.

Knrouesvie cnosa: uxmuonum, 2unepoHuM, SUNOHUM, IKEOHUM, CPAGHUMETbHO-UCTNOPUYECKULL MEMOO.
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